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славянском переводе якобы пропущен (стр. 259, 14—260, 9 по грече­
скому тексту Боннского издания)13. Между тем более внимательное изу­
чение списков Виленского и Архивского хронографов убеждает нас 
в том, что использование вставок из текста десятой книги Малалы 
со второй книги „Истории" Флавия не прекращалось. В частности, 
В. М. Истрин не заметил, что выдержки из „Хроники" Малалы обна­
руживаются в обеих рукописях также и в тексте четвертой книги „Исто­
рии иудейской войны", в 10 и 11 главах, где повествуется о про­
возглашении Веспасиана римским императором во время его боевых 
действий против восставших иудеев в Палестине. 

Этот отрывок „Хроники" вкраплен между основным текстом повест­
вования древнерусского перевода четвертой книги „Истории иудейской 
войны" Иосифа Флавия и, в свою очередь, состоит из двух отдельных 
фрагментов. Первый из них читается в конце 4 части 10 главы (Вил. 
л. 650; Αρχ. л. 434 а); второй — в конце 5 части 11 главы (Вил. 652 об. 
Αρχ. л. 435). 

Приводим текст обоих фрагментов по Виленскому списку в сопостав­
лении с греческим текстом и. 

Греческий текст Древнеславянский перевод 

(Бонн. стр. 259, 14—260, 3) (Вил. л. 650, стр. 26—28) 
Κα'ι εστεψεν αυτόν ό στρατός, έπ'ι της ύπα- (понеже не поклрА](усА кси, покерисд с<шъ). 

τείας Ρουφου και Καπετιανου. ην δε κονδοπει- К-кнчаша и в«и к-ь упатнк» Руфа, Капитнана. 
δής, φαλακρός, προγάστωρ, -πολιάς, πυ'ρρακης, E ł же ннз«к-к, пл^кшив-к, чрекатъ, с-Ьд-к, чермен, 
έχων οινοπαεΓς οφθαλμούς, πλατοψις, έ'ργιλος. напилили о чили, плоскслицк, пгквлив (и наре-

чесА цесаремь) 15. 
Вил. 652 об. стр. 13—14. 

Και έάσας 'l ίτον τόν εαυτού υιόν πολεμεΓν н «стдвн Тита с(ы)на ester« кеевлтн ИудНш 
την Ίουδαίαν χωράν' ήλίΐεν έπι την 'Ρωμην. скую страну, отиде в Рнллъ. 

Και εβασίλευσεν ετη θ ' και μήνας ι' έπ\ и ц(еса)рств«ва л'кт 9 и м(-ксл)цк 10. В ц(»-
τής αυτού βασιλείας εγένετο διωγμός μέγας са)рство же fi« кисть гонение на христиан велик» 
των χριστιανών έπ'ι <τής ύπατεί"ας> Δεκίον «т Декна. 

<και Ρουστικου>. Τώ δε λη ' έτει μετά τό άνα- В трид4САтн«е ж и 8 л"Ьтв n» възшествнн 
ληφθηναι τόν σωτήρα Χριστόν ό Τίτος τήν χ(ρΗ)οτ«Β^ Т-ктт» (sic) Июд^кк· прид и Иеруса-
Ίουδαίαν παρέλαβε και τήν 'Ιερουσαλήμ, έπι лимъ въ упатию Келлода и Рол, и,(еса)рьствую-
τής ύπατείας Κομμο'δου κα\ Ρουου, βασιλευον- ψ«·» «тъцк» tro буспасилну. 
τος τοΰ πατρός αυτού Ουεσπασιανου. 

Между двумя приведенными отрывками древнеславянского перевода, 
которые в греческом образуют сплошной текст, в Вил. и Αρχ. списках 
имеется большой интервал, заполненный повествованиями 11-й главы 
IV книги „Истории иудейской войны" Иосифа Флавия. 

В так называемых отдельных списках древнерусского перевода „Исто­
рии" Флавия в соответствующих местах вставок из „Хроники" Малалы 
не обнаруживается. В них мы читаем это место как один сплошной 
текст: „Понеже не покаряхуся вой, покорися самъ и наречеся Кесаремь". 

13 В. М. И с т р и н . „Хроника" Иоанна Малалы, книга десятая, стр. 25, 3 1 . 
!4 Древнерусский текст дается в несколько упрощенной орфографии: вместо букв 

ж, «у — у; вместо л и и — я; титла раскрыты, славянские цифры заменены арабскими, 
в скобках помещается контекст древнерусского перевода „Истории" в отдельных спи­
сках, которым обрамляются в хронографе отрывок Малалы. 

15 Αρχ. Кесаремь. 




